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Education Qualifications:

	Examination
	Year Of Passing
	Board/
University
	Class

	B.M.S (Finance.)
	June, 2011.
	MUMBAI
	First



Additional Qualification 

	
Course

	
Duration
	
Institute
	
Knowledge

	Translation quality Management
	4 weeks
	Tomsk State University
	· Understanding of terms such as localization, translation, quality, translation quality management.
· Process flow of Translation Quality management.




Work Experience

	Organization
	Duration
	Designation
	Job profile.

	Lionbridge Technologies
	July 2011 - July 2015
	Senior Project Coordinator (Language Quality Services)
	Looking after production, handling production related queries, data management and analysis, financial aspects of projects, workflow management, working on project management tools, project planning, resource management and escalating project risks are the key responsibilities.

	Crimson Interactive
	July 2015 - Oct 2015
	Associate Project Manager (Ulatus Translation department)
	At my tenure in Crimson, I was part of research project of 'Adoption of CAT (Computer Aided Translation) tools'.

Where I researched, tested different localization CAT tools in the market which will best possibly support Crimson and its translation team to use technology supported translation process instead of traditional way of translation.

	SDL Inc.
	Oct 2015 – Nov 2017
	Localization Project Manager (Google Translation Unit)
	At SDL Inc. I got to work for the client 'Google'. I managed most of the product lines of Google like YouTube, Google Hotel Finder, Google Flights, Google Translator Toolkit etc. I also learnt about the SDL Multiterm overthere.

I got an experience in developing project plans and workflows, managing time, budget, resources and quality control. I had identified and solved localization issues/disagreements, identified causes and performed corrective/preventative action.

	G11n Inc.
	Nov 2017 – July 2020
	Localization Project Manager (Apple Translation Unit)
	I managed the 'IT localization and Translation' projects for the American multinational technology company that designs, develops, and sells consumer electronics, computer software, and online services. It is considered one of the Big Four tech companies along with Amazon, Google, and Facebook. It's been a great learning to handle iOS, iPhone, iPad, MacOS IT translation projects.

I also managed the 'Video gaming localization' projects for the American video game company. It is the second-largest gaming company in the Americas and Europe by revenue and market capitalization. It's been great learning about video localization, subtitling etc.

	Parikh Info Solutions 
	Aug 2020 - till now
	Localization Project Manager (Indian Language Translation Unit)
	I develop and manage project schedules and budgets and also ensures project submission as per the client's requirements maintaining the localization standards for our clientele spread across the globe.

Translation, Transcreation, Transcription, Voice-Over, Subtitling, Dubbing, and MTPE (Post-editing of machine translation output) are a few key types of projects which I manage on a regular basis ensuring the quality output.

I do provide linguistic support to the team by reviewing and proofreading the 'Hindi and Marathi' translations before submissions to ensure quality output.

Besides that, I am also managing 'Localization Testing' projects majorly testing Content and UI aspects using different environments. 

	Freelance Marathi Translator
	June 2015-preent
	Marathi Translator
	· Translating content from English to Marathi and reverse the for clients such as Google, Samsung, Facebook, Cigna TTK insurance, Tata capital, Reliance Mutual funds, Turtle mint, PayPal, Policybazar.com, Huawei, OnePlus, TikTok, Oppo, Bajaj capital, Bajaj automotive, Alkem Labs, Sanofi Life SciencesTata Trust, PeTa and Quora etc.
· Marathi Query creation (Transcreation) for Google Voice, Google home, Ok Google etc.
· Experienced with Translation and review/edit of competitive examinations MCQ. 
· Subtitling and subtitle translation for English/Marathi/Hindi Films and documentaries for Film Archives of India, Amazon Prime and Netflix videos.
· Part of Amazon’s Content reviewer pool. (Marathi-Remote)
· Part of Netflix’s Dub QC team. (India Remote) @ Plint.com




Computer Knowledge:

· Knowledge of MS – Office, Word Pad, Internet.
· Software/CAT tools/Cloud platforms used: SDL Trados, Subtitle Edit, OOONA, Aegisub, Wordbee, Wordfast, Crowdin, Neosoft, TMconnect, Memsource, ATMS (Amazon platform) gengo, MemoQ etc.
Personal Information:

• Nationality		: Indian
• Date of Birth             : 3rd  May, 1990.
• Marital Status           : Married
• Languages Spoken   : English, Hindi and Marathi (Native).
Strengths & Capabilities:
· Pleasant personality, Strong voice. 
· Good oral & written communication skills.
· Capable of making long lasting public Relations.
· Multi-Tasking
· Quick-Grasping capability.
· Sincerness & honest learning attitude towards the work assigned.  
         
[bookmark: _u83b9ryilrjl]Extra Curricular Activities &Achievements:
· Reading, Music, Cricket, Volleyball.
· Writing poetries.


Place: Mumbai

Name: Sachin R. Gaonkar

































